3 poemas de Hussein Habasch


¡Como ama a un kurdo su pertinacia!

Amo estas montañas escabroso
y estos ríos magros que llevan las rodillas flacas hacia su última morada.
Amo estas piedras que se resisten con tenacidad al calor del sol a la canícula del verano
y al frío de escarcha en pleno invierno.
Amo este barro que se parece a mi cuerpo
y esta tierra que tanto interesa al corazón primero.
Me encanta este polvo, que es el antimonio para pintar mis parpados
y este aire, que es un bálsamo para mis pulmones
Me encanta este bajito terebinto
El majuelo de perfumada fragancia.
Amo el cactus y sus espinas
los olivos y sus anhelos.
Amo a estas altísimas cañas que todo el tiempo cantan al borde del río.
Y a este pantano oscuro donde las ranas croan sin interrupción.
Amo la margarita que se parece tanto a la blancura de mi corazón.
estas anémonas que fraternizan con mi sangre.
Amo estas casas de barro
y estas chozas que ondean como banderas en los lindes de las aldeas olvidadas.
Amo este elegante viña que da uvas y vino.
Amo estas espigas amarillas que dan pan y comida. Amo estos alondras muy orgullosas de si mismas,
Y estas cigarras, que todo el tiempo estridulan.
¡Amo mi pais
de extremo a extremo
de lo más lejano a lo más cercano
como ama un kurdo su pertinacia!

Traducido por Khalid Raissouni
----------------------------------------------------------------


ENAMORAMIENTO DE DOS ÁRBOLES

Dos árboles se enamoraron
con locura.
El leñador maligno 
los cortó de su tronco
y se los llevó a su casa.
En la chimenea del leñador
los dos árboles casualmente se encontraron
se abrazaron alegremente
y se abrasaron juntos.

Traducción de Abdulhadi Sadoun
----------------------------------------------------------------


MAÑANA SERÁS VIEJO
   Para, mí después de un cuarto de siglo o más

Mañana serás viejo
no dejarás nunca de usar los amuletos,
caminarás solo
y hablarás contigo mismo como todos los viejos.
Serás insoportable, un poco sordo y de pasos
lentos,
pedirás ayuda cuando lo necesites
y nadie te responderá.
Soñarás mucho con el pasado
y los días alegres,
mientras, tu nieto pensará en el futuro
y los días por venir.
¡Maldecirás mucho esta miserable generación,
y repetirás como un disco rallado
que maravillosa era nuestra asquerosa generación!
Serás el chiste de la familia,
se burlarán de ti
y de todas tus actitudes que creías correctas.
Llevarás una sonrisa tibia en tus labios,
cada vez que mencionen delante de ti
las palabras de la terquedad, la soberbia y la
confianza en el futuro
y quizás te partirás de risa.
Se debilitarán tus huesos
mientras las enfermedades invaden tu cuerpo
y sin permiso.
se apagarán en ti todos los deseos
menos el de morirte.
Sin camarada ni amigo,
la soledad será tu apoyo y el compañero del camino.
Estarás siempre preparado para irte
la tumba te hará compañía
se alejarán y te castigarán todos los ángeles
solamente Serafín se acercará a ti como el único amigo,
pero quizás y antes de marcharte, dirás:
cuando muera, enterradme aquí en el cementerio de los extraños.
Quizás estas palabras serán
tu último testamento.
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